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СПІЛКУВАННЯ АНГЛІЙЦІВ 

 
Неродик А. С., 

здобувач ступеня в/о «Бакалавр» IІ курсу 

Самборська І. М., 
кандидат філологічних наук,  

доцент кафедри міжкультурної комунікації,  

теорії, історії та методики викладання зарубіжної літератури 
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Сучасний світ характеризується постійним збільшенням, прискоренням і глобалізацією 

комунікації. Тому найбільш характерними рисами міжкультурної комунікації є приналежність 
учасників комунікативного акту до різних культур і усвідомлення комунікантами культурних 
відмінностей один одного. У зв’язку з цим актуальним є вивчення національних особливостей 
спілкування, як вербального, так і невербального, оскільки їх незнання може призвести до 
виникнення різноманітних комунікативних невдач, а іноді й конфліктів. 

Про науковий інтерес до проблем міжкультурної комунікації свідчать праці Ф. Бацевича, 
В. Манакіна, О. Селіванової, Н Боголюбової, Г. Козловської та інших. Особливого значення набуває 
вивчення специфіки іноземних мов, знання якої є «запорукою успіху в спілкуванні з представниками 
інших лінгвокультур, основою повноцінної міжкультурної комунікації» [1, с. 127]. 

Метою нашого дослідження є вивчення національних особливостей вербального та 
невербального спілкування англійців.  

Дослідник мовленнєвої комунікації англійський вчений А. Монро стверджує, що коли 
учасники комунікації перебувають у мовленнєвій взаємодії, то обидва канали – вербальний і 
невербальний – частково взаємодіють [2, с. 18]. При цьому для передавання думок, інформації та ідей 
учасники комунікації використовують вербальну комунікацію, а невербальна слугує для передавання 
почуттів та емоцій мовця. Як зазначає В. М. Манакін, «засоби мовного спілкування – від 
найдрібніших елементів і найтонших нюансів до всього мовного ладу загалом – віддзеркалюють 
особливості культури певного народу, відображаючи не лише фрагменти реальної дійсності, а й 
спосіб життя, світобачення, національний характер, темперамент, систему цінностей, що становлять 
мовну компетенцію і ментальний образ нації» [1, с. 127]. 

До найважливіших концептів англійського національного характеру, що визначають специфіку 
мовного спілкування, можна віднести такі ментальні утворення: 
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1) «дім» (home) – концепт, найближчий за значенням до укр. Батьківщина і англ. homeland, 
хоча в англійській мові існує й motherland. Рідна земля асоціюється з домом, що відображено у 
великій кількості паремій: Home, sweet home; East or west, home is best; An Englishman’s home is his 

castle, а також дериватів: home-coming, homesickness, homey, homeliness, homeward, home-keeping. 
Мікромодель світу англійців – дім із парканом – символізує відокремленість від інших у власному 
затишно облаштованому просторі та обумовлює таку ж автономність у комунікації; 

2) «свобода» (freedom) – концепт, зумовлений геополітичним становищем країни, адже після 
норманського завоювання 1066 р. Англія жодного разу не була захоплена іноземцями. Концепт 
«freedom» пов’язаний з особистою свободою, особистими правами, особистою незалежністю, 
«приватністю» як у житті, так і у спілкуванні; 

3) «приватність» (privacy) – концепт, пов’язаний із бажанням захистити особистий простір, 
означає наявність психологічно безпечної відстані між окремою особистістю та її оточенням. 
Розуміння суті приватності англійців є запорукою уникнення конфліктів та непорозумінь у 
міжкультурній комунікації; 

4) «здоровий глузд» (common sense) – концепт, у якому виявляється здатність британців 
думати, розуміти та формувати уявлення й судження на основі фактів, що знайшло відображення у 
виразах: it’s a fact, in actual fact, as a matter of fact (фактично, насправді, дійсно), actually, really, 

obviously (насправді, точно, очевидно); 
5) «джентльмен» (gentleman) – концепт, який з’явився в ХІІІ ст. і спочатку позначав людину 

благородного походження, однак у ХVІ ст. набув значення «цивілізована людина, яка вміє 
поводитися спокійно, стримано, з повагою до оточення». В англійській мові чимало слів на 
позначення належної поведінки в товаристві: civilized, cultivated, cultured, decent. Отже, цей концепт 
тісно пов’язаний з іншим слотом (ділянкою) національної концептосфери – властивістю зберігати 
спокій за будь-яких обставин (to keep a stiff upper lip). Окрім цього, справжній джентльмен повинен 
бути добре освіченим, вправно володіти словом. Мову і правильну вимову вважали обов’язковими 
атрибутами високого соціального становища людини майже до другої половини ХХ ст.; 

6) «стриманість» ((self)restraint) – концепт, пов’язаний із демонструванням витримки, у мові 
вживається у висловлюваннях to keep/have/maintain/wear a stiff upper lip (тримати/зберігати верхню 
губу твердою/застиглою) – не скиглити. Протиставлення почуття та його відображення в мові має 
специфіку в англійській: тут мало неперехідних дієслів, що виражають емоції, наприклад worry 
(хвилюватися), grieve (горювати), деякі з них мають негативні конотації – sulk (дутися), fret 
(нервувати, дратуватися), rave (біситися), а деякі зникають з ужитку – rejoice (радіти). Замість дієслів 
для вираження емоцій та почуттів переважно застосовують прикметники. Стриманість англійців у 
виявленні почуттів відображена в таких виразах: The English take their pleasures sadly. They take their 

pleasures small (- букв. Англійці насолоджуються пристойно. Вони насолоджуються помалу) і тісно 
пов’язана з пуританським віровченням, що тлумачить будь-яку надмірність як гріх; 

7) «почуття гумору» (a sense of humor) – концепт, що відображає рису англійського 
національного характеру, якою особливо пишаються британці.  

Особливістю англійського гумору є провідна роль у ньому іронії (irony) та дотепності (wit). Це 
інтелектуальний гумор, який не так просто зрозуміти, тому що часто він спирається на гру слів, 
підтекст. Тому багато жартів побудовано на омонімах, буквальному прочитанні ідіом тощо. Уміння 
посміятися над собою англійці вважають ознакою зрілої цивілізації. Інша сторона англійського 
гумору – «affection» – терпимість до людських слабкостей. 

Національний характер англійця, його ментальність виявляється в мовленнєвому етикеті, 
важливим складником якого є звертання. 

Британське суспільство, де зберігається монархія, зобов’язує знати офіційні звертання до 
монаршого оточення. Так, до королеви належить звертатися Your Majesty (Ваша величність), до 
членів королівської родини – Your Royal Highness ( Ваша королівська високість), можна й просто Sir, 
якщо це чоловік; вираз Уour Highness (Ваша високість) стосується племінників, племінниць, кузенів 
(двоюрідних братів і сестер) монаршої особи. Звертання Your Grace (Ваша світлість) вважають 
офіційним щодо герцога або герцогині, а також архієпископа англіканської церкви. Члени 
британського парламенту за традицією називають одне одного поважним джентльменом або леді 
(honourable gentlemen / lady).  

Кожне звертання в певному контексті наповнюється своєрідними смисловими нюансами, які 
варто не тільки знати, а й навчитися відчувати інтуїтивно. У Великій Британії не варто вживати слова 
girl, boy стосовно підлітків старших 13 років. Словосполучення elder person вважають ввічливим на 
фоні elder, eldery, senior; термін senior sitizen офіційно вживають щодо осіб, яким більше 65 років. 
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Офіційними звертаннями до незнайомих, малознайомих і шанованих осіб в англійському 
суспільстві є mister (містер), miss (міс), misiss (місіс).  

Загальноєвропейська і особливо американська тенденція до демократизації мови обумовила і 
таку особливість мовленнєвого етикету: змалку англійці привчаються ввічливо та водночас розкуто і 
просто говорити Привіт! (Hello, Hi!), Як справи? (How are you?) усім, навіть незнайомим, незалежно 
від рангу, соціального стану, статі та віку людини.  

В англійській мові, на відміну від української, існує тільки один «демократичний» займенник 
you, звертання на ім’я і часте прохання відразу переходити на скорочені імена (Denis – Den, Richard – 

Rick, Robert – Rob, Alexander – Alex, Elisabeth – Lisa), оскільки вони практично не містять 
спеціального конотативного навантаження «для друзів». 

Взагалі англійці цінують вербалізовану стислість, логічність та послідовність, пов’язують 
багатослів’я з невмінням спілкуватися, невисокими інтелектуальними здібностями мовця.  

Стримані британці й у вираженні емоцій, що обумовлює специфіку і невербального 
спілкування, важливими засобами якого є фізіогноміка (вираз обличчя, зоровий контакт та ін.), 
кінесика (рухи тіла: жести, поза тощо), такесика (дотики, поцілунки, потиски рук), паралінгвальні 
засоби (інтонація, паузи, висота і сила голосу та ін.). 

Так, англійський етикет робить активну жестикуляцію або міміку небажаною як прояв 
надмірно емоційної реакції. Пильно дивитися в очі, розглядати незнайомих людей не рекомендується, 
оскільки це вважається порушенням особистих кордонів. 

Вітаються англійці швидким рукостисканням. Затримувати чиюсь долоню в своїй, сильно 
тиснути не варто. Тактильні контакти в Англії зведені до мінімуму. Дружні обійми або поцілунки – 
проста формальність, імітація.  

Підвищувати тон вважається відкритою провокацією скандалу. Свою незгоду з думкою 
опонента прийнято виражати гранично стримано, уникаючи сварки при першій-ліпшій можливості. 

Вважається грубістю тримати руки в кишенях. Англійці вважають це проявом закритості і 
недовіри до співрозмовника. 

Таким чином, національно-культурні чинники мають вагомий вплив на процес міжкультурної 
комунікації, успішність якого полягає не тільки у володінні засобами мовного коду, а й 
невербальними засобами спілкування. 
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Профілактика професійного вигорання працівників – це багаторівневий процес, в якому задіяні 

медики, психологи, керівники підрозділів, колективи, навіть, цілі підрозділи. Необхідно підкреслити, 
що без активного і свідомого включення в систему профілактики самого фахівця неможливо 
домогтися успіху в цьому напрямку. Насамперед тому, що сам фахівець повинен стати суб’єктом 
власної діяльності. Іншими словами, фахівець є не пасивним споживачем, а активним учасником 
системи профілактики професійного вигорання. 

Термін «професійне вигорання» з’явився у психологічній літературі відносно недавно. Його ввів 
американський психіатр Гербер Фрейденбергер у 1974 році для характеристики психічного стану 
здорових людей, які інтенсивно спілкуються з клієнтами, пацієнтами, постійно перебувають в емоційно 
завантаженій атмосфері при наданні професійної допомоги, а саме, люди, які працюють у системі 
«людина-людина»: лікарі, юристи, соціальні працівники, психіатри, психологи, вчителі тощо [1, с. 29]. 
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